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= D Altgeräte dürfen nicht in den Restmüll. Sie können bei öffentlichen Sammelstellen von Ent-
sorgungsträgern abgegeben werden. Altbatterien und Altakkumulatoren, sowie Lampen, die 
zerstörungs frei aus dem Altgerät entnommen werden können, sind vor der Abgabe an eine Erfas-

sungsstelle von dem Altgerät zu trennen. Vertreiber sind im Rahmen von § 17 Absatz 1 und 2 ElektroG 
zur unentgeltlichen Rücknahme dieses Produktes verpflichtet. Endnutzer von Altgeräten müssen eigen-
verantwortlich für die Löschung personenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altgeräten sorgen. 

 www.paulmann.com

D Austauschbarkeit: (1) Lichtquelle oder (4) Betriebsgerät ist ohne dauerhafte Beschädigung der Leuchte 
austauschbar durch Endanwender. (2) Lichtquelle oder (5) Betriebsgerät ist durch eine Elektrofachkraft 
ohne dauerhafte Beschädigung der Leuchte austauschbar. (3) Lichtquelle oder (6) Betriebsgerät ist nicht 
austauschbar, die Leuchte muss ersetzt werden. 
GB Replaceability: (1) Light source or (4) operating device can be replaced by end users without permanent 
damage to the luminaire. (2) Light source or (5) operating device can be replaced by a qualified electrician 
without permanently damaging the luminaire. (3) Light source or (6) operating device is not replaceable, 
the luminaire must be replaced. 
F Interchangeabilité : (1) L‘ampoule ou (4) le contrôleur peut être remplacé par l‘utilisateur final sans 
risque de dégradation du luminaire. (2) L‘ampoule ou (5) le contrôleur peut être remplacé par un électri-
cien professionnel sans risque de dégradation du luminaire. (3) L‘ampoule ou (6) le contrôleur n‘est pas 
remplaçable. Le luminaire doit être changé. 
AL Ndërrimi: (1) Llamba ose (4) njësia e kontrollit mund të ndërrohet nga përdoruesi fundor pa shkaktuar 
dëmtim të përhershëm të abazhurit. (2) Llamba ose (5) njësia e kontrollit mund të ndërrohet nga elektri-
cisti pa shkaktuar dëmtim të përhershëm të abazhurit. (3) Llamba ose (6) njësia e kontrollit nuk janë të 
ndërrueshme, duhet ndërruar abazhuri. 
BG ůΔυνατνυό(): (1) η+)ό,α-./) αΔ (0ν)1-αΔ -1- (4) 23ό-+0ό4()0να-τ) 53ν4 υό6Δ) 4Δ 7/4Δ) 
+Δυνανα- ό) .3Δ8α-τ 2ό)3ν7-)ν1 7ν+ )3Δ8αΔ 2ό03ν4Δ αΔ 1Δυ2Δ)Δ. (2) η+)ό,α-./) αΔ (0ν)1-αΔ -1- (5) 
23ό-+0ό4()0να-τ) 53ν4 υό6Δ) 4Δ 7/4Δ) +Δυνανα- ό) ν1ν.)3ό)ν9α-. 7ν+ )3Δ8αΔ 2ό03ν4Δ αΔ 1Δυ2Δ)Δ. 
(3) η+)ό,α-./) αΔ (0ν)1-αΔ -1- (6) 23ό-+0ό4()0να-τ) 53ν4 αν υό6Δ) 4Δ (ν +Δυνατ), )3τ70Δ 4Δ (ν (υνα- 
1Δυ2Δ)Δ. 
BIH Mogu:nost zamjene: (1) Izvor svjetla ili (4) pogonski ure;aj moιe zamiijeniti krajnji korisnik bez tra-
jnog o=te:enja svjetiljke. (2) Izvor svjetla ili (5) pogonski ure;aj moιe zamijeniti elektriκar bez trajnog 
o=te:enja svjetiljke. (3) Izvor svjetla ili (6) pogonski ure;aj ne moιe se zamijeniti, svjetiljka se mora za-
mijeniti. 
BY Mogu:nost zamjene: (1) Izvor svjetla ili (4) pogonski ure;aj moιe zamiijeniti krajnji korisnik bez tra-
jnog o=te:enja svjetiljke. (2) Izvor svjetla ili (5) pogonski ure;aj moιe zamijeniti elektriκar bez trajnog 
o=te:enja svjetiljke. (3) Izvor svjetla ili (6) pogonski ure;aj ne moιe se zamijeniti, svjetiljka se mora za-
mijeniti. 
CZ Moιnost vάmσny: (1) svσtelnά zdroj nebo (4) provozní pAístroj mBιe vymσnit koncovά uιivatel bez trvalého 
po=kození svítidla. (2) svσtelnά zdroj nebo (5) provozní pAístroj mBιe vymσnit odbornά elektrikáA bez trvalého  
po=kození svítidla. (3) svσtelnά zdroj nebo (6) provozní pAístroj nelze vymσnit, svítidlo se musí nahradit 
za nové. 
DK Kan udskiftes: (1) Lyskilden eller (4) styreanordningen kan udskiftes af slutbrugeren uden vedvarende 
at beskadige lysarmaturet. (2) Lyskilden eller (5) styreanordningen kan udskiftes af en el-fagmand uden 
vedvarende at beskadige lysarmaturet. (3) Lyskilden eller (6) styreanordningen kan ikke udskiftes, lysarma-
turet skal erstattes. 
E Intercambiabilidad: La fuente de luz (1) o la unidad de alimentación (4) es sustituible por el usuario final 
sin que ello provoque daños permanentes en la  luminaria. La fuente de luz (2) o la unidad de alimentación 
(5) es sustituible por parte de un electricista cualificado sin que ello provoque daños permanentes en la 
luminaria. La fuente de luz (3) o la unidad de alimentación (6) no es sustituible; es necesario reemplazar 
la luminaria. 
EST Asendatavus: Ilma püsiva kahjustuseta valgustusega (1) valgusallika või (4) tööseadme vahetab väl-
ja lõppkasutaja. Ilma püsiva kahjustuseta valgustusega (2) valgusallika või (5) tööseadme vahetab välja 
elektrik. (3) Valgusallikas või (6) tööseade ei ole väljavahetatav; valgustus tuleb asendada. 
FIN    Vaihtaminen: Käyttäjä voi vaihtaa (1) valonlähteen ja (4) käyttölaitteen valaisinta vahingoittamatta. Säh-
köasentaja voi vaihtaa (2) valonlähteen ja (5) käyttölaitteen valaisinta vahingoittamatta. (3) Valonlähdettä ja  
(6) käyttölaitetta ei voi vaihtaa, vaan tarvittaessa on koko valaisin vaihdettava. 
GR ςDEFGHGIGF FEGΗKFGLMGFMIN: π (1) PIQR SγGHN R I (4) MDMKUDR VPήXUφ EF FEGΗKFGFMGFωUφ εγXφN VHEΗVI 
μοLμI GIN οDεEφFN FPH GήE GUοΗKH εXRMGI. π (2) PIQR SγGHN R I (5) MDMKUDR VPήXUφ EF FEGΗKFGFMGFωUφ FPH 
IοUKGXήοHQή εγXφN VHEΗVI μοLμI GIN οDεEφFN. ςUE UφEFΗ ρDEFGR I FEGΗKFGLMGFMI GIN (3) PIQRN SγGHN R GIN 
(6) MDMKUDRN. ίPFΗGUφGFΗ FEGΗKFGLMGFMI GIN οDεEφFN. 
H Cserélhetθség: A (1) fényforrást vagy az (4) üzemeltetθ berendezést a végfelhasználó a lámpa maradandó 
rongálása nélkül ki tuja cserélni. A (2) fényforrást vagy az (5) üzemeltetθ berendezést az elektronikai 
szakember a lámpa maradandó rongálása nélkül ki tudja cserélni. A (3) fényforrás vagy az (6) üzemeltetθ 
berendezés nem cserélhetθ, a lámpát ki kell cserélni. 
HR Izmjenljivost: (1) Izvor svjetla ili (4) pogonski ure;aj moιe se bez trajnog o=te:enja svjetiljke zami-
jeniti od strane krajnjeg korisnika. (2) Izvor svjetla ili (5) pogonski ure;aj moιe se bez trajnog o=te:enja 
svjetiljke zamijeniti od strane struκnog elektriκara. (3) zvor svjetla ili (6) pogonski ure;aj ne moιe se 
zamijeniti, svjetiljka se mora zamijeniti. 
I Intercambiabilità: (1) fonte luminosa o (4) meccanismo di controllo sostituibile dall’utente finale senza 
danni permanenti all’apparecchio. (2) fonte luminosa o (5) meccanismo di controllo sostituibile da un 
elettricista senza danni permanenti all’apparecchio. (3) fonte luminosa o (6) meccanismo di controllo non 
sostituibile, è necessario sostituire l’apparecchio. 

IS Hægt aa skipta um: Notandi getur skipt um ljósgjafann (1) eaa spenninn/straumfestuna (4) án bess aa 
valda varanlegum skemmdum á ljósinu. Rafvirki getur skipt um ljósgjafann (2) eaa spenninn/straumfestuna 
(5) án bess aa valda varanlegum skemmdum á ljósinu. Ekki er hægt aa skipta um ljósgjafann (3) eaa spen-
ninn/straumfestuna (6), heldur veraur aa skipta ljósinu út. 
LT Pakeiκiamumas: (1) =viesos =altinc arba (4) valdymo ctaisd nepataisomai nesugadindamas =viestuvo gali 
pakeisti galutinis naudotojas. (2) =viesos =altinc arba (5) valdymo ctaisd nepataisomai nesugadindamas 
=viestuvo gali pakeisti specialistas. (3) =viesos =altinio arba (6) valdymo ctaiso pakeisti negalima, turi 
beti keiκiamas =viestuvas. 
LV Nomaifas iespgja: gala lietothjs (1) gaismas avotu vai (4) lieto=anas ierici var nomainit, ja nav radies 
pasthvigs gaismekja bojhjums. profesionhls elektrikis (2) gaismas avotu vai (5) lieto=anas ierici var no-
mainit, ja nav radies pasthvigs gaismekja bojhjums. (3) gaismas avotu vai (6) lieto=anas ierici nevar no-
mainit, gaismekli ir jhnomaina pret jaunu. 
MK ůΔυνα1-0ό(): (1) η+0ό3ό) αΔ (0ν)1-αΔ -1- (4) 3Δ7ό)α-ό) 53ν4 )3ν7Δ 4Δ (ν +Δυνα- ό4 ()3ΔαΔ αΔ 
.3Δlα-ό) .ό3-(α-. 7ν+ )3Δlαό όm)ν)50Δnν αΔ (0ν)-1.Δ)Δ. (2) η+0ό3ό) αΔ (0ν)1-αΔ -1- (5) 3Δ7ό)α-ό) 
53ν4 )3ν7Δ 4Δ (ν +Δυνα- ό4 ()3ΔαΔ αΔ ν1ν.)3ό)ν9α-,.- ()35,nΔ. 7ν+ )3Δlαό όm)ν)50Δnν αΔ (0ν)-1.Δ)Δ. 
(3) η+0ό3ό) αΔ (0ν)1-αΔ -1- (6) 3Δ7ό)α-ό) 53ν4 αν υόoν 4Δ (ν υνα50Δ, (0ν)-1.Δ)Δ υό3Δ 4Δ (ν +Δυνα-. 
N Utskiftbarhet: (1) Lyskilden eller (4) drivenheten kan skiftes ut av sluttbrukeren uten å skade lampen. 
(2) Lyskilden eller (5) drivenheten kan skiftes ut av elektriker uten å skade lampen. (3) Lyskilden eller (6) 
drivenheten kan ikke skiftes ut, lampen må erstattes. 
NL Uitwisselbaarheid: (1) lichtbron of (4) bedrijfsapparaat is zonder permanente beschadiging van de ar-
matuur te verwisselen door de eindgebruiker. (2) lichtbron of (5) bedrijfsapparaat is zonder permanente 
beschadiging van de armatuur te verwisselen door een elektromonteur. (3) lichtbron of (6) bedrijfsappa-
raat is niet te verwisselen, de armatuur moet worden vervangen. 
P Substituibilidade: A (1) fonte de luz ou a (4) unidade de controlo podem ser substituídas pelo utilizador 
final sem causar danos permanentes à lâmpada. A (2) fonte de luz ou a (5) unidade de controlo podem ser 
substituídas por um eletricista qualificado sem causar danos permanentes à lâmpada. A (3) fonte de luz ou 
a (6) unidade de controlo não podem ser substituídas, a lâmpada deve ser substituída. 
PL Mopliwoqci wymiany: Upytkownik korcowy mope wymieni: (1) sródto qwiatta lub (4) urzddzenie ste-
rujdce bez trwatego uszkodzenia oprawy. Elektryk mope wymieni: (2) sródto qwiatta lub (5) urzddzenie 
sterujdce bez trwatego uszkodzenia lampy. Nie mopna wymieni: (3) sródta qwiatta ani (6) urzddzenia ste-
rujdcego, konieczna jest wymiana oprawy. 
RO Posibilitatea de înlocuire: (1) Sursa de luminu sau (4) echipamentul de operare poate fi înlocuit de 
utilizatorul final furu a deteriora lampa. (2) Sursa de luminu sau (5) echipamentul de operare poate fi 
înlocuit de cutre un electrician specializat furu a deteriora permanent lampa. (3) Sursa de luminu sau (6) 
echipamentul de operare nu pot fi înlocuite, lampa trebuie înlocuitu complet. 
RUS vό+υόoαό()w +Δυναχ: (1) η()ό,α-. (0ν)Δ -1- (4) 5()3ό8()0ό 523Δ01να-τ υόoν) +Δυνατ)w 
2ό)3ν7-)ν1w 23- 5(1ό0-- ό)(5)()0-τ ανό73Δ)-υχ9 2ό03νo4να-8 (0ν)-1wα-.Δ. (2) η()ό,α-. (0ν)Δ -1- 
(5) 5()3ό8()0ό 523Δ01να-τ υόoν) +Δυνατ)w (2νy-Δ1-()-z1ν.)3-. 23- 5(1ό0-- ό)(5)()0-τ ανό73Δ)-υχ9 
2ό03νo4να-8 (0ν)-1wα-.Δ. (3) η()ό,α-. (0ν)Δ -1- (6) 5()3ό8()0ό 523Δ01να-τ +Δυναν αν 2ό41νoΔ), 
+Δυνατν)(τ 0ν(w (0ν)-1wα-.. 
S Utbytbarhet: (1) Ljuskällan eller (4) driftsenheten kan bytas ut av slutanvändaren utan bestående men 
på armaturen. (2) Ljuskällan eller (5) driftsenheten kan bytas ut av en behörig elektriker utan bestående 
men på armaturen. (3) Ljuskällan eller (6) driftsenheten kan inte bytas ut; armaturen måste ersättas. 
SK Vymeniteβnosλ: (1) Svetelnά zdroj alebo (4) prevádzkovά prístroj môιe vymeniλ koncovά pouιívateβ bez 
trvalého po=kodenia svietidla. (2) Svetelnά zdroj alebo (5) prevádzkovά prístroj môιe vymeniλ elektrikár 
bez trvalého po=kodenia svietidla. (3) Svetelnά zdroj alebo (6) prevádzkovά prístroj sa nedá vymeniλ , svi-
etidlo sa musí nahradiλ. 
SLO Moιnost zamenjave: (1) Vir svetlobe ali (4) krmilnik lahko brez trajnih po=kodb svetilke zamenja 
uporabnik. (2) Vir svetlobe ali (5) krmilnik lahko brez trajnih po=kodb svetilke zamenja samo usposobljen 
elektriκar. (3) Vira svetlobe ali (6) krmilnika ni mogoκe zamenjati, svetilko je treba zamenjati v celoti. 
SRB Zamenjivost: Krajnji korisnik moιe zameniti (1) izvor svetlosti ili (4) radni ure;aj bez trajnog o=te:enja 
svetiljke. Elektriκar moιe zameniti (2) izvor svetlosti ili (5) radni ure;aj bez trajnog o=te:enja svetiljke. (3) 
Izvor svetlosti ili (6) radni ure;aj ne moιe se zameniti, svetiljka se mora zameniti. 
TR DeδiΑtirilebilirlik: (1) IΑık kaynaδı veya (4) iΑletme cihazı, lambada kalıcı hasar olmaması kaydıyla son 
kullanıcılar tarafından deδiΑtirilebilir. (2) IΑık kaynaδı veya (5) iΑletme cihazı, lambada kalıcı hasar ol-
maması kaydıyla uzman bir elektrikçi tarafından deδiΑtirilebilir. (3) IΑık kaynaδı veya (6) iΑletme cihazı 
deδiΑtirilemez, lambanın deδiΑtirilmesi gerekir. 
UA v+ΔCυό+Δυőααő()w. (1) įoν3ν1ό (0ő)1Δ ,- (4) 23-()3ő8 .ν350Δαατ υόoαΔ +Δυőα-)- (2όo-0Δ,Δυ- 7ν+ 
αν+0ό3ό)αό6ό 2όm.ό4oναατ ό(0ő)1ą0Δ1wαό6ό 23-()3όą. (2) įoν3ν1ό (0ő)1Δ ,- (5) 23-()3ő8 .ν350Δαατ 
υόoαΔ +Δυőα-)- .0Δ1őūő.ό0Δα-υ ν1ν.)3-.όυ 7ν+ αν+0ό3ό)αό6ό 2όm.ό4oναατ ό(0ő)1ą0Δ1wαό6ό 
23-()3όą. (3) įoν3ν1ό (0ő)1Δ ,- (6) 23-()3ő8 .ν350Δαατ αν C 0+ΔCυό+Δυőαα-υ-, ό(0ő)1ą0Δα-8 23-()3ő8 
υΔC 75)- +Δυőανα-8.


